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Annomayus. CraTbs NOCBSIIAETCS MCCIEIOBAHUIO MPOOIEMbl BBISIBICHUS SKBUBAJIEHTHOCTU
IIpY TIEpEeBOJE CJIOB C OJHOrO s3blKa Ha Jpyroil. ABTOp BbLIEISET JBa OCHOBHBIX THIIA
CEMaHTHYECKUX OTHOIIECHUH MEXy aHIITUHCKUMH U Y30€KCKMMH CIIOBAMU: SKBUBAJICHTHBIE CIIOBA
U COBMECTHUMBIE BapuaHTBl. B pe3yibrare HCCIIEOBAHMS BBIABISAIOTCS THUIBI 3KBUBAJIECHTHOCTH,
UTPAOIUE BaXKHYIO POJIb B IEPEBOAUECKOM NEATEIBHOCTH.

B craree mnpuBoOmdTCA NpUMEpPHl AHMIMHCKUX M y30€KCKUX IOHATUH, HE HMMEIOIINUX
HKBUBAJIEHTOB B O0OMX S3BIKAX, YTO OOBSACHICTCS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW, MCTOPUYECKOW WU
reorpaduyeckoil crenudukoid. ABTOpPOM Ipe/ularaeTcsi HOBas METOJIUKa IepeBojia IMOJOOHBIX
0€39KBHUBAJICHTHBIX CJIOB U MOHATUH C OJHOIO s3bIKa Ha Jpyrod. B crarbe ynensercss BHUMaHueE
TOMY, YTO HMHTEPIIPETALUS MEXKYJIBTYPHOTO AHMAajora SBISIETCS OJAHUM M3 CIIOCOOOB TEepeBOAa,
Onmaromapsi KOTOPOMY XY/IOKECTBEHHAs pPENMKBUS, NPOHHUKIIAs B JPYryl0 HAIMOHAJIBHYIO
JUTEPaTypy, B3aUMOJICHCTBYET C HapoaMH, YKPEIUIIET APYKOY M COTPYTHHUUECTBO MEXTy HUMH.

B crarbe oTmeuaercs, 4TO BHIOOp HAMJIYYIIEro U3 YACTUYHBIX TEPMHUHOB — OJHA U3 CaMbIX
BO)XHBIX MpoOJieM, KOTOpbIE JIOJDKHBI pelaThCsi B IpOLEcCe MEepeBoja, TaK Kak OH HalpsSMYIo
CBSI3aH C IIEPEBOJIOM O€39KBUBAJICHTHBIX CJIOB.

Jlenaercss BBIBOA O TOM, YTO CJIOKHOCTh BO3HMKAeT IpPHU MOAOOpE SKBUBAJIECHTOB Hanbosee
IIMPOKO HUCIOIB3YEMBIX MMOCIOBUI] aHIIMICKOTO s3bIKa B MepeBOjie Ha y30eKCKUi s3bIK. B crarbe
JIENIAI0TCS BECOMBIE BBIBOJIBI, KACArOIIMECS TEOPUM M NPAKTUKH NEPEBOJA M HUCIOJIb3yEMBbIE IS
JOCTHXKEHHUS] TPaBWIbHOTO M 3¢ (EeKTUBHOrO ImepeBoaa. Teoperndeckas dYacTb HCCIEJOBAHUA
JI0Ka3bIBAE€TCS MHOTOYHMCIIEHHBIMH ITPUMEPaMU.

Abstract. The article is devoted to investigation of the problem of revealing equivalency in
translation of words from one language into another. The author makes out two types of semantic
relations between English and Uzbek words: equivalent words and corresponding variants. As the
result of investigation types of equivalency which play an important role in the process of translation
are made out.

There are examples of English and Uzbek notions which have no equivalents in both languages
and this is explained by national—cultural, historical and geographical specifics. The author offers a
new methodology in translation of such non-equivalent words and notions in translation from one
language into another.
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An attention is paid to interpretation of intercultural dialogue which is one of ways of
translation, which leads arts treasures penetrate into another national literature, interacts with nations,
and strengthens friendship and cooperation between them. It is noticed that the choice of the best
among the terms — is one of the most significant problems, which should be solved in translation
process as it directly deals with translation of non-equivalent words. It is concluded that difficulty is
met in choosing equivalents for most frequently used English proverbs in translation into Uzbek
language.

The article has valuable conclusions dealing with theory and practice of translation and making
it correct and effective. Theoretical part of the article is proved by numerous examples.

Knrouesvie cnosa: nepeBoji, KylbTypa, HallMOHAIbHAs clieNU(pUKa, POAHOMN S3bIK, KOHTEKCT,
SKBHUBAJIEHTHOCTb.

Keywords: translation, culture, national specifics, mother tongue, context, equivalency.

Crnenuduka npodeccrnoHaNbHOTO IEpeBOsa, BblpaboTaHHas CTpaTerus Ui 3TOro BUAA
IIEPEBO/Ia, a TaKXKE 3aJaud, IIOCTABJICHHbBIE IEpel IEPEBOJYHUKOM, OIPEACISAIOTCS IPEIMETOM
PO eCCHOHAITBHOMN JESTEIIBHOCTH.

B namem cmyyae, 0oOBEKTOM M MpPEAMETOM JAHHOM JESATENBHOCTU SIBISETCA TEKCT
npoeCCUOHAIBLHON  HalpaBJIEHHOCTH. B mpomecce MeXKylIbTypHOH KOMMYHUKAIMM  Ha
NepEeBOJUMKA BO3JIaraeTcs OoJblIas OTBETCTBEHHOCTb IEPEBECTH TEKCT C COBEPUIEHHO JPYroro
S3bIKa HA POJHOM S3BIK, YYUTHIBAas HCTOPHUYECKHUE, COIMAJbHBIC, KYIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH, a
TaK)X€ CHUTYyallMOHHbIE OOCTOATENbCTBA. B TakoM moaxoae ¢ paboToM Haj TEKCTOM B BBICIIHX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX C SI3bIKOBOM CeLU(UKON CTYZACHTOB FOTOBAT K IEPEBOJUECKOM e TeTbHOCTH
ONMpasCh HA IOHATUA «IUCKYpC» W <«IUCKYPCUBHBIM aHalnu3», TaK KaK OHU CBS3aHBI C
LIEJICHAMPABICHHON JHUCKYPCUBHOM MO3ULIMEN. [IMCKypCHBHBIA NOAXOJ IO3BOJSET PA3TPAHUUYUTH
Oosiee CreNMAIM3UPOBAHHBIN JMCKYPCUBHBIM IMOAXOM B paboTe C TEKCTOM MpodecCHOHAIBHON
HanpasieHHOCTH. OIHUM U3 OCHOBHBIX YCIIOBUM B IIEPEBOJE HA POJHOW S3bIK, BOCIPHUATHH
npo¢eCCUOHAIBHO HAMPABJIEHHOI'O TEKCTa, €ro MOHMMAaHWM M HCHOJIb30BAHUHU TUCKYPCHUBHOTO
aHaJIN3a C LEJIbI0 IIEPEBO/IA SABIISIETCS IEPEBOAYECKUN aHAIIH3.

B mpouecce ucrnonb3oBaHud 0J100PEHHONM KOMMYHMKAaTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHOM METOIUKU
B OOyueHHMM IEpPEBOAYMKOB AKTyaJbHbIM CTAHOBUTCS HCIIOJIb30BAaHME MaTEpUANIOB JJIsi YCTHOU
peur, OCHOBAaHHOM Ha YacTO BCTPEYAMOIIMXCSA B IEPEBOJYECKOW JESATEIBHOCTH  THIIAX
CHELMATTU3UPOBAHHON JIEKCUKM U KaHPOB, a TaKXe s3bIKa MPO(EeCcCHOHAIBHON NeATeNbHOCTH
MOBCEeIHEBHON kM3HU. OCOOEHHOCTH pa3rpaHUYEHHs] >KAaHPOB ObUIM IPOAHAIM3UPOBAHBI B
ITOHMMAaHUU TEKCTA U €T0 NepeBoa Ha APYrou A3bIk [3, c. 229].

Ecnu pasHble Hapoipl XOTAT OOWIAThCsl APYr C JAPYIOM, OHM JIOJKHBI BBIOpaTh OAMH
MHOCTPAHHBIM fA3BIK KaK f3bIK 0OILIeHUs. B 3TOM mporiecce MHOCTPAaHHBIN A3BIK (PYHKIIMOHUPYET
KaK OCHOBHOW MHCTPYMEHT JIsl 0OOMEHA UESIMHU U CIYXKHUT CPEICTBOM KOMMYHUKALIUU.

MeXKyIbTYpHBII JUanor B Mpolecce OOIIEHHUS — 3TO CONMKEHHE pasHbIX KYJIBTYD,
CpPaBHEHHE KYIBTYpP C OJHOIO paKkypca NEpeXOJUT Ha APYrod pakypc. OTO CBA3aHO C TEM, YTO
oOlIeHre MeXIy JIIOAbMH IPOUCXOTUT MEXAY Ppa3HbIMU KYIbTypamMH U si3bikamMu. Bo Bpems
JaJIora OHU YyBCTBYIOT, UTO OHH KaK-Obl «4yXKHe» U «HEU3BECTHBIE» IPYT IPYTY.

WuTepnperanivisi MEXKYJIbTYpPHOTO JAMajora sBISETCS OJHHUM H3 CIIOCOOOB MeEpeBoja,
Onaromapsi 5ToMy, Xy/I0KECTBEHHAs! PEIMKBH, IPOHUKINIAS B APYT'YIO0 HAIIMOHAJIBHYIO JIUTEPATYPY,
B3alMOJICUCTBYET C HapoAaMH, YKpEIUIsieT IpyxkO0y M COTPYAHHMUECTBO MEXKIY HUMH, OTIHMYAET
JUTEpaTypy OIMpeeeHHOr0 KaHpa U CTUJIS.
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CymiecTByeT JBa OCHOBHBIX THIA CEMAaHTHUECKUX OTHOIICHUH MEXAYy aHIIUHCKUMH U
y30€KCKUMU CIIOBAMU: SKBUBAJICHTHBIE U COBMECTHUMBIC BAPHAHTHI.

AHIIMIICKOE CJ0BO, TOJHOCTBIO COBMAJAlOlIee IO 3HAYCHUI0 Ha Y30EKCKOM S3bIKE,
Ha3bIBaeTCs JKBHBaJeHTOM. Hampumep: anmmiickue cinoBa London, Cypress, twenty, Monday,
March nmeroT sKkBHBalIeHTHI Ha y30ekckoM si3bike: Jlonmon, Kumapuc, caps, urupma, aymanoa,
Mapr.

CoBnagaromuye BapuaHThl — 3TO CJIOBAa HAa OAHOM SI3bIKE, CBOOOJHO YIOTpeOsomuecs Ha
JIpyroM, KOTJa HE3aBHCHMBIC CIIOBa HE MEpPEBOIATCS HECKOJIbKMMU KOMOMHALUSAMU CIJOB, T.C.
KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHUH CIIOB HA OJHOM SI3bIKE 3aMEHSIIOTCS COOTBETCTBYIOIIUMH KOMIIOHEHTAMH U
3HAUEHUSIMH Ha BTOPOM SI3BIKE.

Nwmena coOcTBeHHBIE, Ha3BaHUS MECT, YHCIIA, JHU HEJIEIH U MECSIbI BBIPAXKAIOTCS Ha APYTUX
S3bIKaX MPU MOMOIIM SKBUBaJIEeHTOB. [lomucemanTHuecke cioBa — 3TO CJIOBa, KOTOPbIE HMEIOT
MHOTO COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOBBIX SKBUBAJICHTOB. [loMMceMaHTHYECKOE CIIOBO MMEET HECKOIBKO
HKBHBAJICHTOB.

MacTepcTBO NepeBOAYUKA MPOSBIAETCS B MPABUILHOM MOJXOJE MPHU MEPEeBOJE AHTITUNHCKON
BEPCHH TEKCTa, KOTOpasi COOTBETCTBYET y30eKCKoMY s3bIKYy. Hampumep:

He said they could not afford to let sentiment stand in the way of business [5, c. 61].

CnoBo «sentiment» B cJ10Bape UMEET YEThIPE 3HAYCHHUS:

1) B3z, 2) nousATus, 3) upeamepHas smouusi, 4) c1abocTh.

[lepBoe u3 yeThIpex 3HAUYECHUI — ATO OCHOBHOM cMbIc. [Ipu mepeBone ucmnonb3yeTcs: camoe
noaxoJsiIee U3 3TUX 3HadeHui. [lepeBoqunK, KOTOPBINA BBIMOTHUI 3Ty padoTy, BEIOpan 3HaAUCHUE
«9Ipe3MEepHBIE IMOLIUN» U TIEPEBEIT CIESAYIOINM 00pa3oM:

OH ckazan, ymo oHu He MO2Yym NO380J1UMb Yyecmeam meuiams oeny [2, c. 34]. (V buznecnu
OPMUK 0apax)cada Xuccuemaa depuiunl OpKanl amaniea owmupuod OYIMaciueur atmou).

Jlyia mepeBojia aHTIIMIICKOTO CIIOBA «aunt» Mbl UCTHOJb3yeM Y30EKCKHE CIIOBA «Xo1d U amMma
(mems)». OOBIYHO, 3TH JBa Y30€KCKHUX CJIOBa MPUMEHSIOTCS K JBYM pa3HbIM POJCTBEHHHUKaM:
“Xona-onanume cunenucu eku onacu’’, T.€. MIaJlIas WIM CTapllas cecTpa MaMbl, ~‘aMMa-Omanuue
cuHenucu exu onacy’” — MJalIas WK cTapiias cectpa oTiay. CienoBarenbHO, HAMMEHOBAHUSI 9TUX
JIBYX POJCTBEHHHUI] B y30€KCKOM KynbpType pa3nuyHbl. Ho B aHmmMiickoil KynbType Miaamias cecrpa
MaMbl WJTM CTapIasi CeCcTpa MaMbl ¥ MJIaJIIIasi CeCTpa OTIIa WIIM CTapIiasi CeCcTpa OTIA, IePEBOIATCS
OJTHUM CIIOBOM «aunty». TouHO Tak ke cjoBa «amakxu (05105)» N «moea (050s1)» Ha Y30E€KCKOM SI3BIKE
NEPEeBOJIATCS HAa aHNIMHCKOM si3bIke Kak «uncle». Hanpumep: I have three uncles B cnoBe uncle He
3HAIOT, KTO M3 POJCTBEHHUKOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE MOJIpa3syMeBaeTcs. “Menune yuma amaxum 6op”
«Y MeHs Tpoe asae» wim “Menune yuma mozam 6op” «Y MeHs Tpoe Jsnen». be3ycnoBHO, BaxKHO
3HaTh MPABHJIBHBIA KOHTEKCTHBIN MEPEBOJ BBIIICTIPUBEIEHHOTO CJIOBA, MMOTOMY YTO HEBO3MOXHO
NIEPEBECTH 3TO NPEAJIOKEHNE HA y30€KCKUH sI3bIK O€3 KOHTEKCTa.

C1oBo «xyoa (ceéam)» Ha y30€KCKOM sI3bIKE UCIOIb3YETCs U1l POAUTENICH HEBECThI U KEHUXA.
Ecmu BBl XOTHTE TEPEBECTH OSTO CIIOBO HAa AaHIIMHCKWE, BBl JIOJDKHBI BBIOPATh ITOIXOISIINE
BapUaHThI WU UCTIOJIH30BaTh METO/ TPAHCKpHUIITa nepeBoaa. [lotomy 4To ClIOBO «Kyoa (ceam)» HE
UMeeT SKBHUBAJCHTAB aHIIMICKOM s3bIke. IlepeBon clnoBo «xyoa (céam)» TpU TOMOIIU
TPaHCKPUIIMU «quday, a IepeBo NPH MOMOIIN NOAXOAAIIET0 BapuaHTa “relatives on the side of
parents of son-in-law”. B aHIIMICKOW KyJAbType CJIOBA, MPUHAJIEKAIINE KO BCEH POIHE CO
CTOPOHBI CBaTa, HE UCTONB3YIOTCS. POJICTBEHHUKOB CO CTOPOHBI HEBECTHI, CTOPOHA KEHHUXA TPOCTO
30BYT 10 UMeHU. Kpome Toro, C10BO «kenuH (Hegecmka)y IUPOKO UCTIONIB3YETCS CPeAr Y30EKCKOro
Hapona. «Kenun (Hesecmka)» — HEIABHO BBILIEANIAs 3aMyX (HOBOOpauHasl) MM BBIXOJAIIAs
3aMy»X JIEBYILIKA, )K€HA ChIHA (110 OTHOIIEHMIO CBEKpPA UM CBEKPOBH), jke€Ha Opara (110 OTHOILIEHUIO
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Opara WM cecTpbl), yoTpedsieTcs K MIAAIIeMy POICTBEHHHUIIE MK KEeHE OJIM3KOTO YeioBeKa HIiTH
oOpariieHue K 3TOH JKEHIIIUHE.

“Xauioap oma eanea apanrawou: — Kenun pocm atimaounap. Menea kapaue, Kenun,
VPMORUHEU3 MeHed CU3HU OAUO KenumumHu mavunnazan” [4, c. 204].

TpyaHO HaWTH AHIVIMKACKUWA DKBUBAJICHT CJIOBA «KeluH» TPHU IEPEBOJAE 3TOr0 IPUMEpPA Ha
AHIJIMCKUM.

DKBUBAJICHT CIIOBO «KeIUH» Ha aHTJIMHCKOM si3bike “bride”. Ho B mpomecce nepeBona “bride”
UCIOJIB3YETCS TOJBKO JUI HOBOOPAYHOM MIIM BBIXOJSIIEH 3aMYyX JEBYIIKH.

[Ipu momcke aHIIMHCKOTO SKBHBAJICHTA CIIOBA «XOMUH (JHCEHA, HCeHWUHa)y Ha Y30EKCKOM
S3BIKE MOXET OBITh HEMHOTO 3aIlyTaHHBIM. T€PMHH «XOMUH (JHCeHa, HCeHWUHa)y WCIOIb3YeTCs
IBYMSI pa3HbIMU crioco0amu: 1. xeHIuHa B Opake, 2. He3aMYKHsS KEHILMHA, MOJOAAasl KeHIIUHA
He 3amyxkeM. CIOBO «xomuH (diceHa, JHCeHwjuHa)» Ha aHTIUKUCKOM S3bIKE NepefaeTcsl IByMs
clioBaMu: “wife” u “woman”. DTH 1Ba CI0Ba UCHOIB3YIOTCS OTIENBHO IJISl IBYX Pa3HbBIX 3HAYCHHUN
Ha y30exckoM si3bike. CIIOBO «oicena, scenuunay Bo bpase “Ymean xynu xomun bunan 6o3opea
yuKkKaH 50uKk”’, UMEeT 3HaueHue ‘‘owcenwuna’, “cynpyea”, “zaxonuas owcena”. Ilpobnema mpu
MIepeBO/Ie Ha aHMIIMKUCKUIM S3BIK CO3AAaeT TPYAHOCTh. [103TOMY HYKHO 00paTUTHCS K MAKPOTEKCTY.

“@omuma... mana wy Mapacynnu mykkanumoa “ILlly yzaum xamma 6ynca, xomuw ojca,
KeIUHUMHUHZ Xey Oup uwuea apaiaumaiman” 0e6 Husm Kuieauman. Xyoo Husmumed
emkazou...”.

[Ipu mepeBone STOro OTPHIBKA HAa aHITIMHCKUN SA3BIK, Mbl JOJDKHBI NIEPEBECTH CIIOBO «KelUH
(neeecmxka)» Kak “wife of son” unu “wife of Marasul”. IloroMy 4TO B aHIJIMICKOM KYIbType HET
SKBHMBAJICHTA CIJIOBAa «KeIuH (Hesecmka)y, 4TO O3HAadaeT keHa cbliHAa. [loTOMy 4TO OHM Ha3bIBAIOT
KEHY CbIHA €€ UIMEHEM WJIM TOBOPSIT «’KEHA MOETO ChIHAY.

Br160op Hamydiero U3 4aCTUYHBIX TEPMUHOB — OJIHA U3 CAMBIX BaXHBIX MPOOIEM, KOTOphIE
JOJDKHBI peliatbesi B IEeHTpe nepeBoga. OH HampsiMyrO CBsI3aH C MEPEBOJOM O€39KBHBAJIEHTHBIX
CJIOB.

TpynHO HaliTH SKBHBAJICHTHI HA HEKOTOPBIE U3 HanOoJIee MHUPOKO UCIIOIB3YEMBIX TTOCIOBHUIIBI
Ha aHIJIMICKOM s3bIKE B IepeBojie Ha y30ekckuil s3bik. Hampumep, anmmiickas mocioBuna “A
friend in court is better than a penny in purse”: OykBaJbHBIH MNEPeBOJ Ha Y30EKCKUH S3bIK
“Capoitnaru IycT 4yHTaKAaru 4dakaaan adsan’. Eciau ynenuT HEMHOTO BHUMAaHHUSA, Mbl MOXXEM
O0OHapyKUTh, YTO 3Ta MOCIOBMIIA YHUKAJIbHA JJIsl aHIVIMICKOro sA3bIKa. [loToMy uTO Kaxnas Haus
MPOU3BOJUT MOCIOBHUIIBI U3 CBOETO YCTHOI'O SI3bIKa U M3 OOMXOTHBIX BhIpaskeHHH. Takum oOpaszom,
CJIOBO «penny» CBOMCTBEHHOE TOJBKO JUIsl aHIVIMYAH U MCIIOJIb3YETCs B IEHE)KHOM OOpaIlleHUH 3TON
Hanuu. Y y30€KOB 3TOro CjoBa HET. DTa MOCJIOBHIIA MOXKET ObITh NepeBeieHa Ha Y30€KCKUN S3bIK
Kak “boinuk — OOHIMK dMac, OUPIUK OOMIUKIUD”.

[IpakTHdyecku BakHO, YTOOBI NMPaBWIBHBIA IEPEBOJI MUMEH IPOPOKOB, CBATHIX, I'€HUEB HU
TMraHToB. JleJ0 B TOM, YTO B TOM WJIM MHOM PEIUTHO3HO-UCTOPHUECKOM U JIET€HAApHOM YeJIOBEKe
WIM Ha3BaHUM CBEPXbECTECTBEHHOM CHJIBI CJIOBa AHMIMHUCKOTO U Y30€KCKOro HapoloB
MIPOM3HOCATCA MO-pa3HOMY. SBisieTcss JIM 3TO MEPEeBOAOM aHAJIOIMYHOTO HMMEHM Ha S3bIKE
OpHUTMHaJIa Tepesl MEePEBOTUMKOM WM TPAHCIUTEPUPYETCSl, UM TPAHCKPUOUPYETCS KaK OOBIYHbIE
uMeHa. [IpaBuibHBIN OTBET Ha ATOT BONPOC JacT cama MPaKTUKa IepeBoa.

Hanpumep, aHmmyaHe mpou3HOCAT XPUCTUAHCKOTO MPOpOKa Kak “‘Jesus”, y30eku kak “Hco”,
aHIIMYaHe MPOM3HOCIT €BPEeUCKOro mnpopoka kak “Moses”, y30eku kak “Myco”, xorga 3TH UMEHa
HaXoIATCA B JIMTEPATYPHOH peud, UCIOJIb30BaHUE TPAAMIIMOHHBIX (POPM MPaKTUKH mepeBojaa 0e3
TPaHCIAMTEPALMU WM TPAHCKPUMNIMU O€3 HCMHONb30BAaHUS TPAHCIMTEPALUU PACKPHIBAET
PEJIUTHO3HYI0, MCTOPUYECKYI0 WIIM JIET€HJApHYIO JIMYHOCTh YWUTAaTeNlsd, a HE WHOCTpaHLa WU
HanuoHanbHOCTH. [lepeBoa penurno3HbIX TEKCTOB HA AHIIMMCKUMN S3BIK U Y30EKCKYIO KYIBTYPY
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TaKXke sABIseTca mNpobiaemoil. TpyniHO HAWTH SKBUBAJICHTHBIE CJIOBa B IIpolecce IepeBoia.
Hampumep, coBo «xaauc» B UCIAMCKOM PEJIMTUU HE MMEET JKBUBAJICHTA HA AHIIMMCKOM S3BIKE.
Xaauc — 3To paccka3 o mpopoke MyxaMMmazie U OBECTBOBaHUAX MpopokoB. [Ipu mepeBoae 3Toro
CJIOBA Ha aHMIMHUCKUM SI3BIK HAM HY)KHO MEPEBECTH MepeBo] uepe3 TpaHcKpumiuio. OdparumMes K
npuMepam:

bup kanua myvmabap kumoo, osm eéa xaouciapuu Kapao yuoum [1, c. 101].

DTOT OTPBIBOK ME€pPEeBEICH Ha AaHITUICKUHN S3bIK CIEIYIOIIUM 00pa3oM:

I've read some sacred books, oyat and khadiths.

Hanmuune cemanTnyecknx (parMeHTOB B 3HAUYEHUHM CJIOBA MOXKET OBITH BBIPAXEHO IIO-
ApyromMy - IyTeM aHanu3a (yHKUIUHU cioBa B peud. HescHble nexcuueckue (parMeHThl HailJeHBI
MyTeM CpPaBHEHMsSI CEMaHTHUKU OHKBHUBAJCHTHBIX CJIOB Ha pa3HBIX fA3bIKax. Hampumep, cioBo
«00OpuxoHa (anmeka)» WHTEPIPETUPYETCS KaK JIEKCHMUYECKas KOHIEMIUS Ha y30€KCKOM SI3bIKE Kak
MECTO, TJie Ipenapar MPOU3BOAUTCA M NpoJaeTca. Y aHIIMYaH e€CTh alnTeKH, I7Ie€ MOXKHO KYIUTh
OyTepOpO/IbI, XOT-IOTH U JIpyrue MpoaykThl. OCHOBHOW (DYyHKIMEH «anTeku» SBISIETCS CHCTEMa
3PaBOOXPAHEHUS. DTO HE JIOTHYHO CKa3aTh, CXOAM B aNTEeKy M MPUHECU COHABHUY, IIOTOMY YTO Y
HAC HE MPOJIAeTCs CIH/ABUY B anTeke. AHIIUNUCKUI SKBUBAJICHT CJIOBa «amnTekay — “‘drugstore” uiu
“Chemist’s” (shop). 3mecp cinoBo “drug” Ha Yy30€KCKOM $3BIKE O3HAYAaeT «HAPKOTUYECKOE
BEILIECTBO» U “‘store” 310 «ckian». CoueTaHue 3TUX IBYX CIOB CO3/1aJI0 MECTO MPOJIAXKH JIEKAPCTB.
Bort emnie onuH mpuMep: Korzna Mbl pacCMaTpuBaeM ciIoBa “maxkmad” u “school” B pedn, OHU UMEIOT
cepbe3Hylo pasHuny. [lns y30ekoB STO HayanbHas, CpEAHss, ACBSITHICTHSS, MYy3bIKalbHas,
CHOPTHBHAS WIKOJIA, JUIS aHIIUYaH 3T0 “infant’s school”, “secondary school”, “high school”. Msl
JaéM YeTKUH TMepeBOji, HO OSTO HWHOTAAa BBOAUT Hac B 3abmyxaenue. Hampumep, “public
school”03Ha4aeT He MyOITUYHYIO IIKOJTY, a IIKOJIY, YACTHYIO IITKOJTY.

Bo wusbexxaHue HENMpaBWIBHOTO TIEpeBOJa WM HEMOHSITHOCTEH, HYXHO OBITH XOPOIIO
OCBEJIOMJICHHBIM IIPH BBIOOPE OrpaHUYCHUSI IEKCUYECKIX SKBUBAJICHTOB.

CumnTomsl 100poayIIus B OOIIEHUH KYIBTYPHI ITOJIB3YIOTCS aBTOPUTETOM.

[IpocThie croBa HCHONB3YIOTCS TPU OOPALICHWHM HEMOCPEICTBEHHO K KOoMy-To. lMeHa,
BBIpXKAIOIINE yBAKEHHE, MPUMEHSIOTCS K BEIMKUM oM. Korma neno JoXOmuT A0 BBIpasKEeHUs
M00E3HOCTH OpUTAHCKOW KYIBTYPHl, Ba)XHO BBIOpaTh MOAXOASIIME cJoBa. BaxkHO TO, UTO
MIEPEBOTUYMK 3HAKOM C KYJIBTYpPOH JIFOJIEH, KOTOPYIO OH mepeBoauT. [Ipu mepeBone ¢ aHIIIMICKOTO Ha
Y30CKCKUH SI3BIK MIEPEBOUYHK JIOJKCH Pab0TaTh ¢ SKBHBAJICHTHBIM SI3BIKOM KYIIBTYPBI aHTIIMHCKOTO
Hapoja, MOTOMY 4YTO KyAbTypa OOIIEHHS aHIIMICKOTO Hapoaa MOXeT ObITh HECOBMECTHMA C
KYJIBTYpOi y30€KCKOTo Hapo/a.

B omHOM si3BIKE €CTh Tak MHOTO CJOB W (h)pa3, B KOTOPBIX JIFOAHM 3a/I€HCTBOBAHBI OOJIbIIIE
BCETO, OHU OIHMCHIBAIOT TAKWE BEIIU, KaK JKOHOMHKA, DKOJOTHS, JKUBOTHBIH MHp, BOAY, TOPBI,
ropojia ¥ MHOTo€ Jpyroe. XJIONKOBbIE U IIEJIKOBBIE CIIOBa PAacCMpOCTPAaHEHbl B Y30€KHCTaHE - 3TO
OOBIUHBIM Cy4ail, MOTOMY YTO OTO TeIUlasg CTpaHa, B BenukoOpUTaHWHM MHOXECTBO CIIOB,
CBSI3aHHBIX C BOIHBIM XO3SIICTBOM, pPBHIOAJIKOM, IOTOMY YTO 3TO OCTPOBHAsl CTpaHa, OKPYKEHHas
BOJION.

Camas Oonblas mpoGiieMa ¢ epeBOIOM — ATO 3HATh Pa3IUYMs MEXAY KynbTypamu. Kutenu
OTIpeNIIEHHON KYIBTYpbl CMOTPST Ha 4YTO-TO CO CBO€il coOcTBeHHOH Touku 3peHus. Crosa,
KOTOPBIC MOSBIISIOTCS KaK SKBUBAJICHTHI, MOTYT M HE ObITh 3KBUBAJICHTHBIMH. Pa3IMuHbIC KYIBTYPHI
UMEIOT pa3Hble HampapieHus. Hampumep, B KynbType Y30eKHCTaHa OONBIIOE 3HAYCHHE HMEET
CaJIOBOJICTBO, CEILCKOE XO3SUCTBO, JOMAITHHE KMBOTHBIE M TIOBCEIHEBHAS KU3Hb, a B AHIIIUU U
AMepuKe BHHMaHHE YIesIeTcsl J0XolaM, 3apal0oTKy JeHEr, CIOpTy W Jbroram. Hekoropsie
obmiecTBa 0ojee TEXHHUECKH OPUEHTHPOBAHBI, JIPYTHe MEHEe TEXHWYECKH OPUEHTHPOBAHBI. DTO
pasnuyre OTpakaeTcsi B KOJHMYECTBE CIIOBApEH, KOTOphIE MOTYT OBITH HWCIHOJIB30BAaHBI IIPH
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OOCY)XIEHMM KOHKPETHBIX TeM. B 3TOM ciy4ae, MCXOAs W3 CMBbICIA, MOXHO HCIOJIb30BATH
TEXHUYECKUE U HETEXHUYECKHUE CI0BapU. ECIIM MCXOMHBIN TEKCT MOIYYEH U3 BBICOKOTEXHUYECKOTO
cooO1uiecTBa, ObUI0 OBl TPYAHO MEPEBECTH €r0 B HETEXHUUECKOE COOOIECTBO APYyroro s3bika. Ecin
KTO-TO NEPEBOJUT KHUTY O COLIMATIbHBIX HAayKaX, CBSI3aHHBIX ¢ aPUKAHCKON KYJIBTYpOil, BO MHOI'MX
cirydasix OyAeT CIIO)KHO HAWTH AKBUBAJIECHT. TPYyIHO MEpeBECTH JTOKYMEHTHI Ha ACKUMOCCKUHN SI3BIK
apabaM, KOTOpbIe HUKOI/Ia HE BUACIH CHETa, Beb OHHM IPOKUBAIOT B MYCTHIHE. Tak Kak KyJIbTYpbI
pasHble, 4YacTo ObIBACT CIIOKHO HAMTH MOAXOINAIIMN 3KBUBaJeHT. KyiabTypa HMCHONb30BaHUS CIIOB
Halll/la CBOE OTpakeHHe B s3bIke W mepeBope. Hampumep, B Amepuke cioBO «xyu (osya)»
UCTONB3YyeTcsl Al Oe3MyMHBIM, HEPa3rOBOPYMBBIM, CIACPXKAHHBIM JIOAsAM. B Y30ekucrane cioBo
«naxma (X10nMokK)» UCIOJB3YEeTCS YacTo, HO OHO TakKKE HCIIONIb3yeTCsl, IOTOMY YTO OH HeE
BbIpaluBaercs B BenaukoOpuranuu.
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